
Nasso, Torah, June 15, 2024

Numbers 5:11-6:27במדבר ה׳:י״א-ו׳:כ״ז

ר׃  ה לֵּאמֹֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ (יא) וַיְדַבֵּ֥

ל וְאָמַרְתָּ֖ (יב) דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ה אִשְׁתּ֔וֹ  י־תִשְׂטֶ֣ ישׁ אִישׁ֙ כִּֽ ם אִ֥ אֲלֵהֶ֑

ישׁ  ב אִ֣ עַל׃ (יג) וְשָׁכַ֨ ה ב֖וֹ מָֽ וּמָעֲלָ֥

רַע֒ וְנֶעְלַם֙ מֵעֵינֵ֣י  שִׁכְבַת־זֶ֒ אֹתָהּ֮

אָה וְעֵד֙ יא נִטְמָ֑ ה וְהִ֣ הּ וְנִסְתְּרָ֖ אִישָׁ֔

שָׂה׃ (יד)  א נִתְפָּֽ וא לֹ֥ הּ וְהִ֖ ין בָּ֔ אֵ֣

ה וְקִנֵּ֥א  יו רֽוּחַ־קִנְאָ֛ ר עָלָ֧ וְעָבַ֨

ר  אָה אוֹ־עָבַ֨ וא נִטְמָ֑ אֶת־אִשְׁתּ֖וֹ וְהִ֣

יו רֽוּחַ־קִנְאָה֙ וְקִנֵּ֣א אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ  עָלָ֤

יא  אָה׃ (טו) וְהֵבִ֨ א נִטְמָֽ יא לֹ֥ וְהִ֖

יא  ישׁ אֶת־אִשְׁתּוֹ֮ אֶל־הַכֹּהֵן֒ וְהֵבִ֤ הָאִ֣

ה  ת הָאֵיפָ֖ יהָ עֲשִׂירִ֥ אֶת־קׇרְבָּנָהּ֙ עָלֶ֔

מֶן  יו שֶׁ֗ ק עָלָ֜ א־יִצֹ֨ ים לֹֽ מַח שְׂעֹרִ֑ קֶ֣

ת  י־מִנְחַ֤ ה כִּֽ ן עָלָיו֙ לְבֹנָ֔ א־יִתֵּ֤ וְלֹֽ

רֶת  ת זִכָּר֖וֹן מַזְכֶּ֥ קְנָאֹת֙ ה֔וּא מִנְחַ֥

ן  הּ הַכֹּהֵ֑ יב אֹתָ֖ עָֽ�ן׃ (טז) וְהִקְרִ֥

 spoke to Moses, saying:  (11)

(12) Speak to the Israelite people

and say to them: Any party whose

wife has gone astray and broken

faith with him, (13) in that another

man has had carnal relations with

her unbeknown to her husband,

and she keeps secret the fact that

she has defiled herself without

being forced, and there is no

witness against her, (14) but a fit of

jealousy comes over him and he is

wrought up about the wife who has

defiled herself—or if a fit of

jealousy comes over him and he is

wrought up about his wife although

she has not defiled herself— (15)

that party shall bring his wife to the

priest. And he shall bring as an

offering for her one-tenth of an

ephah of barley flour. No oil shall
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ח  י יהוה׃ (יז) וְלָ קַ֧ הּ לִפְנֵ֥ עֱמִדָ֖ וְהֶֽ

רֶשׂ  ים בִּכְלִי־חָ֑ יִם קְדֹשִׁ֖ ן מַ֥ הַכֹּהֵ֛

ע  ר יִהְיֶה֙ בְּקַרְ קַ֣ ר אֲשֶׁ֤ עָפָ֗ וּמִן־הֶֽ

יִם׃  ן אֶל־הַמָּֽ ן וְנָתַ֥ ח הַכֹּהֵ֖ ן יִקַּ֥ הַמִּשְׁכָּ֔

ת־הָאִשָּׁה֮ ן אֶֽ יד הַכֹּהֵ֥ (יח) וְהֶעֱמִ֨

ה  אִשָּׁ֔ אשׁ הָֽ לִפְנֵ֣י יהוה וּפָרַע֙ אֶת־רֹ֣

ת הַזִּכָּר֔וֹן  ת מִנְחַ֣ יהָ אֵ֚ ן עַל־כַּפֶּ֗ וְנָתַ֣

וא וּבְיַ֤ד הַכֹּהֵן֙ יִהְי֔וּ  ת הִ֑ ת קְנָאֹ֖ מִנְחַ֥

ים׃ (יט)  רְרִֽ ים הַמְאָֽ י הַמָּרִ֖ מֵ֥

ר  ן וְאָמַ֤ הּ הַכֹּהֵ֗ יעַ אֹתָ֜ וְהִשְׁבִּ֨

ב אִישׁ֙ א שָׁכַ֥ אִשָּׁה֙ אִם־לֹ֨ אֶל־הָֽ

חַת  ה תַּ֣ ית טֻמְאָ֖ א שָׂטִ֛ � וְאִם־לֹ֥ אֹתָ֔

ים  י הַמָּרִ֥ י מִמֵּ֛ � הִנָּקִ֕ אִישֵׁ֑

י  תְּ כִּ֥ לֶּה׃ (כ) וְאַ֗ ים הָאֵֽ מְאָרְרִ֖ הַֽ

ן  את וַיִּתֵּ֨ י נִטְמֵ֑ � וְכִ֣ חַת אִישֵׁ֖ ית תַּ֥ שָׂטִ֛

י  בַּלְעֲדֵ֖ ישׁ בָּ֙� אֶת־שְׁכׇבְתּ֔וֹ מִֽ אִ֥

ן  יעַ הַכֹּהֵ֥ �׃ (כא) וְהִשְׁבִּ֨ אִישֵֽׁ

ר  ת הָאָלָה֒ וְאָמַ֤ ת־הָאִשָּׁה֮ בִּשְׁבֻעַ֣ אֶֽ

 � ן יהוה אוֹתָ֛ ה יִתֵּ֨ אִשָּׁ֔ הַכֹּהֵן֙ לָֽ

ת  � בְּתֵ֨ ה בְּת֣וֹ� עַמֵּ֑ ה וְלִשְׁבֻעָ֖ לְאָלָ֥

 �  לֶת וְאֶת־בִּטְנֵ֖ יהוה אֶת־יְרֵכֵ֙� נֹפֶ֔

 be poured upon it and no

 frankincense shall be laid on it, for

 it is a meal offering of jealousy, a

 meal offering of remembrance

 which recalls wrongdoing. (16) The

 priest shall bring her forward and

 The (17) .  have her stand before

 priest shall take sacral water in an

 earthen vessel and, taking some of

 the earth that is on the floor of the

 Tabernacle, the priest shall put it

 into the water. (18) After he has

made the woman stand before יהוה, 

 the priest shall bare the woman’s

 head and place upon her hands the

 meal offering of remembrance,

 which is a meal offering of jealousy.

 And in the priest’s hands shall be

 the water of bitterness that induces

 the spell. (19) The priest shall adjure

 the woman, saying to her, “If no

 other party has lain with you, if you

 have not gone astray in defilement

 while living in your husband’s

 household, be immune to harm

 from this water of bitterness that
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ים  יִם הַמְאָרְרִ֤ אוּ הַמַּ֨ בָ֠ ה׃ (כב) וּ֠ צָבָֽ

ל  טֶן וְלַנְפִּ֣ יִ� לַצְבּ֥וֹת בֶּ֖ מֵעַ֔ לֶּה֙ בְּֽ הָאֵ֙

ן׃  ן ׀ אָמֵֽ ה אָמֵ֥ ה הָאִשָּׁ֖ � וְאָמְרָ֥ יָרֵ֑

ן  לֶּה הַכֹּהֵ֖ ב אֶת־הָאָ֥�ת הָאֵ֛ כָתַ֠ (כג) וְ֠

ים׃ (כד)  י הַמָּרִֽ ה אֶל־מֵ֥ פֶר וּמָחָ֖ בַּסֵּ֑

ים  י הַמָּרִ֖ ה אֶת־מֵ֥ אִשָּׁ֔ וְהִשְׁקָה֙ אֶת־הָ֣

יִם  הּ הַמַּ֥ אוּ בָ֛ ים וּבָ֥ רְרִ֑ הַמְאָֽ

ח  ים׃ (כה) וְלָ קַ֤ ים לְמָרִֽ מְאָרְרִ֖ הַֽ

ת  ת מִנְחַ֣ ה אֵ֖ אִשָּׁ֔ הַכֹּהֵן֙ מִיַּ֣ד הָֽ

יף אֶת־הַמִּנְחָה֙ לִפְנֵ֣י  ת וְהֵנִ֤ הַקְּנָאֹ֑

חַ׃  הּ אֶל־הַמִּזְבֵּֽ יב אֹתָ֖ יהוה וְהִקְרִ֥

ן מִן־הַמִּנְחָה֙ ץ הַכֹּהֵ֤ (כו) וְקָמַ֨

חָה  יר הַמִּזְבֵּ֑ הּ וְהִקְטִ֖ רָתָ֔ אֶת־אַזְכָּ֣

ה  ה אֶת־הָאִשָּׁ֖ ר יַשְׁ קֶ֥ וְאַחַ֛

יִם  הּ אֶת־הַמַּ֗ יִם׃ (כז) וְהִשְׁ קָ֣ אֶת־הַמָּֽ

עַל  ל מַ֣ ם־נִטְמְאָה֮ וַתִּמְעֹ֣ ה אִֽ וְהָיְתָ֣

רְרִים֙  יִם הַמְאָֽ הּ הַמַּ֤ אוּ בָ֜ בְּאִישָׁהּ֒ וּבָ֨

הּ  ה יְרֵכָ֑ הּ וְנָפְלָ֖ ה בִטְנָ֔ ים וְצָבְתָ֣ לְמָרִ֔

הּ׃  רֶב עַמָּֽ ה בְּ קֶ֥ ה לְאָלָ֖ ה הָאִשָּׁ֛ וְהָיְתָ֧

ה  אִשָּׁ֔ א נִטְמְאָה֙ הָֽ (כח) וְאִם־לֹ֤

 רַע׃  ה זָֽ ה וְנִזְרְעָ֥ וא וְנִקְּתָ֖ ה הִ֑ וּטְהֹרָ֖

 induces the spell. (20) But if you

 have gone astray while living in

 your husband’s household and have

 defiled yourself, if any party other

 than your husband has had carnal

 relations with you”— (21) here the

 priest shall administer the curse of

 adjuration to the woman, as the

priest goes on to say to the woman

 make you a curse and  —“may

 an imprecation among your people,

 causes your thigh to sag and  as

 your belly to distend; (22) may this

 water that induces the spell enter

 your body, causing the belly to

 distend and the thigh to sag.” And

 the woman shall say, “Amen,

 amen!” (23) The priest shall put

 these curses down in writing and

 rub it off into the water of

 bitterness. (24) He is to make the

 woman drink the water of

 bitterness that induces the spell, so

 that the spell-inducing water may

 enter into her to bring on

 bitterness. (25) Then the priest shall
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ר  ת אֲשֶׁ֨ ת הַקְּנָאֹ֑ את תּוֹרַ֖ (כט) זֹ֥

הּ  חַת אִישָׁ֖ ה תַּ֥ ה אִשָּׁ֛ תִּשְׂטֶ֥

ר  ר תַּעֲבֹ֥ ישׁ אֲשֶׁ֨ אָה׃ (ל) א֣וֹ אִ֗ וְנִטְמָֽ

ה וְקִנֵּ֣א אֶת־אִשְׁתּ֑וֹ  יו ר֥וּחַ קִנְאָ֖ עָלָ֛

אִשָּׁה֙ לִפְנֵ֣י יהוה  יד אֶת־הָֽ וְהֶעֱמִ֤

ה  ת כׇּל־הַתּוֹרָ֖ ן אֵ֥ שָׂה לָהּ֙ הַכֹּהֵ֔ וְעָ֤

ישׁ מֵעָ֑�ן  ה הָאִ֖ את׃ (לא) וְנִקָּ֥ הַזֹּֽ

הּ׃  א אֶת־עֲ�נָֽ וא תִּשָּׂ֖ ה הַהִ֔ וְהָאִשָּׁ֣

ה  ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ {פ} (א) וַיְדַבֵּ֥

ל  ר׃ (ב) דַּבֵּר֙ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ לֵּאמֹֽ

י  ה כִּ֤ ישׁ אֽוֹ־אִשָּׁ֗ ם אִ֣ אֲלֵהֶ֑ וְאָמַרְתָּ֖

יר  יר לְהַזִּ֖  דֶר נָזִ֔ נֶ֣ לִנְדֹּר֙ יַפְלִא֙

מֶץ  יר חֹ֥ יהוה׃ (ג) מִיַּ֤ יִן וְשֵׁכָר֙ יַזִּ֔ לַֽ

ה  א יִשְׁתֶּ֑ ר לֹ֣ מֶץ שֵׁכָ֖ יַ֛ יִן וְחֹ֥

ה  א יִשְׁתֶּ֔ ת עֲנָבִים֙ לֹ֣ וְכׇל־מִשְׁרַ֤

ל׃  א יֹאכֵֽ ים לֹ֥ ים וִיבֵשִׁ֖ ים לַחִ֥ וַעֲנָבִ֛

ה  ר יֵעָשֶׂ֜ י נִזְר֑וֹ מִכֹּל֩ אֲשֶׁ֨ ל יְמֵ֣ (ד) כֹּ֖

א  ג לֹ֥ ים וְעַד־זָ֖ יִן מֵחַרְצַנִּ֛ פֶן הַיַּ֗ מִגֶּ֣

עַר   דֶר נִזְר֔וֹ תַּ֖ ל׃ (ה) כׇּל־יְמֵי֙ נֶ֣ יֹאכֵֽ

את  ר עַל־רֹאשׁ֑וֹ עַד־מְלֹ֨ לֹא־יַעֲבֹ֣

ה  שׁ יִהְיֶ֔ יר לַיהוה קָדֹ֣ ם אֲשֶׁר־יַזִּ֤ הַיָּמִ֜

 take from the woman’s hand the

 meal offering of jealousy, elevate the

 and ,  meal offering before

 present it on the altar. (26) The

 priest shall scoop out of the meal

 offering a token part of it and turn

 it into smoke on the altar. Last, he

 shall make the woman drink the

 water. (27) Once he has made her

 drink the water—if she has defiled

 herself by breaking faith with her

 husband, the spell-inducing water

 shall enter into her to bring on

 bitterness, so that her belly shall

 distend and her thigh shall sag; and

 the wife shall become a curse

 among her people. (28) But if the

 woman has not defiled herself and

 is pure, she shall be unharmed and

 able to retain seed. (29) This is the

 ritual in cases of jealousy, when a

 woman goes astray while living in

 her husband’s household, and

 defiles herself, (30) or when a fit of

 jealousy comes over a husband and

 he is wrought up over his wife: the
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י  ר רֹאשֽׁוֹ׃ (ו) כׇּל־יְמֵ֥ רַע שְׂעַ֥ ל פֶּ֖ גַּדֵּ֥

א  ת לֹ֥ הַזִּיר֖וֹ לַיהוה עַל־נֶ֥פֶשׁ מֵ֖

יו וּלְאִמּ֗וֹ לְאָחִיו֙ א׃ (ז) לְאָבִ֣ יָבֹֽ

י  ם כִּ֛ ם בְּמֹתָ֑ א לָהֶ֖ חֹת֔וֹ לֹא־יִטַּמָּ֥ וּלְאַ֣

י  ל יְמֵ֣ יו עַל־רֹאשֽׁוֹ׃ (ח) כֹּ֖  זֶר אֱ�הָ֖ נֵ֥

יהוה׃ (ט)  שׁ ה֖וּא לַֽ נִזְר֑וֹ קָדֹ֥

ם  תַע פִּתְאֹ֔ ת עָלָיו֙ בְּפֶ֣ י־יָמ֨וּת מֵ֤ וְכִֽ

ח רֹאשׁוֹ֙ בְּי֣וֹם  אשׁ נִזְר֑וֹ וְגִלַּ֤ א רֹ֣ וְטִמֵּ֖

נּוּ׃ (י)  י יְגַלְּחֶֽ טׇהֳרָת֔וֹ בַּיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖

ים א֥וֹ  י תֹרִ֔ י יָבִא֙ שְׁתֵּ֣ וּבַיּ֣וֹם הַשְּׁמִינִ֗

תַח  ן אֶל־פֶּ֖ ל־הַכֹּהֵ֔ י בְּנֵ֣י יוֹנָ֑ה אֶ֨ שְׁנֵ֖

ד  ן אֶחָ֤ ה הַכֹּהֵ֗ ד׃ (יא) וְעָשָׂ֣ הֶל מוֹעֵֽ אֹ֥

יו  ר עָלָ֔ ה וְכִפֶּ֣ ד לְעֹלָ֔ לְחַטָּאת֙ וְאֶחָ֣

שׁ  פֶשׁ וְקִדַּ֥ א עַל־הַנָּ֑ ר חָטָ֖ מֵאֲשֶׁ֥

יר  אֶת־רֹאשׁ֖וֹ בַּיּ֥וֹם הַהֽוּא׃ (יב) וְהִזִּ֤

בֶשׂ  יא כֶּ֥ י נִזְר֔וֹ וְהֵבִ֛ יהוה אֶת־יְמֵ֣ לַֽ

ים הָרִאשֹׁנִים֙ ם וְהַיָּמִ֤ בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְאָשָׁ֑

ת  את תּוֹרַ֖ א נִזְרֽוֹ׃ (יג) וְזֹ֥ י טָמֵ֖ יִפְּל֔וּ כִּ֥

יא  י נִזְר֔וֹ יָבִ֣ יר בְּי֗וֹם מְלֹאת֙ יְמֵ֣ הַנָּזִ֑

ד׃ (יד)  הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ אֹת֔וֹ אֶל־פֶּ֖

בֶשׂ֩ יב אֶת־קׇרְבָּנ֣וֹ לַיהוה כֶּ֩ וְהִקְרִ֣

 woman shall be made to stand

 and the priest shall carry  before

 out all this ritual with her. (31) The

 man shall be clear of guilt; but that

 woman shall suffer for her guilt. (1)

 spoke to Moses, saying: (2) 

 Speak to the Israelites and say to

 them: If any men or women

 explicitly utter a nazirite’s vow, to

set themselves apart for יהוה, (3) 

 they shall abstain from wine and

 any other intoxicant; they shall not

 drink vinegar of wine or of any

 other intoxicant, neither shall they

 drink anything in which grapes

 have been steeped, nor eat grapes

 fresh or dried. (4) Throughout their

 term as nazirite, they may not eat

 anything that is obtained from the

 grapevine, even seeds or skin. (5)

 Throughout the term of their vow

 as nazirite, no razor shall touch

 their head; it shall remain

 consecrated until the completion of

 the ,  their term as nazirite of

 hair of their head being left to grow
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ה  ים אֶחָד֙ לְעֹלָ֔ בֶּן־שְׁנָת֨וֹ תָמִ֤

ה  הּ תְּמִימָ֖ ת בַּת־שְׁנָתָ֛ ה אַחַ֧ וְכַבְשָׂ֨

ים  ד תָּמִ֖ יִל־אֶחָ֥ את וְאַֽ לְחַטָּ֑

לֶת  ל מַצּ֗וֹת סֹ֤ ים׃ (טו) וְסַ֣ לִשְׁלָמִֽ

י מַצּ֖וֹת  מֶן וּרְקִי קֵ֥ חַ�ת֙ בְּלוּ֣�ת בַּשֶּׁ֔

ם׃  ם וְנִסְכֵּיהֶֽ מֶן וּמִנְחָתָ֖ ים בַּשָּׁ֑ מְשֻׁחִ֣

ן לִפְנֵ֣י יהוה  יב הַכֹּהֵ֖ (טז) וְהִקְרִ֥

ה אֶת־חַטָּאת֖וֹ וְאֶת־עֹלָתֽוֹ׃ (יז)  וְעָשָׂ֥

ה זֶ֤בַח שְׁלָמִים֙ יִל יַעֲשֶׂ֨ וְאֶת־הָאַ֜

ל הַמַּצּ֑וֹת וְעָשָׂה֙ ל סַ֣ יהוה עַ֖ לַֽ

ן אֶת־מִנְחָת֖וֹ וְאֶת־נִסְכּֽוֹ׃ (יח)  הַכֹּהֵ֔

ד  הֶל מוֹעֵ֖ תַח אֹ֥ יר פֶּ֛ ח הַנָּזִ֗ וְגִלַּ֣

ח אֶת־שְׂעַר֙ אשׁ נִזְר֑וֹ וְלָקַ֗ אֶת־רֹ֣

שׁ  אשׁ נִזְר֔וֹ וְנָתַן֙ עַל־הָאֵ֔ רֹ֣

ים׃ (יט)  חַת זֶ֥בַח הַשְּׁלָמִֽ אֲשֶׁר־תַּ֖

בְּשֵׁלָה֮ עַ ן אֶת־הַזְּרֹ֣ ח הַכֹּהֵ֜ וְלָקַ֨

ה אַחַת֙ ת מַצָּ֤ חַלַּ֨ ֽ יִל֒ וְ מִן־הָאַ֒

ד וְנָתַן֙  ה אֶחָ֑ יק מַצָּ֖ ל וּרְ קִ֥ מִן־הַסַּ֔

תְגַּלְּח֥וֹ  ר הִֽ יר אַחַ֖ י הַנָּזִ֔ עַל־כַּפֵּ֣

ן ׀  ם הַכֹּהֵ֥ אֶת־נִזְרֽוֹ׃ (כ) וְהֵנִיף֩ אוֹתָ֨

ן  דֶשׁ הוּא֙ לַכֹּהֵ֔ תְּנוּפָה֮ לִפְנֵ֣י יהוה קֹ֤

 untrimmed. (6) Throughout the

 term that they have set apart for

 they shall not go in where ,

 there is a dead person. (7) Even if

 their father or mother, or their

 brother or sister should die, they

 must not become defiled for any of

 them, since hair set apart for their

 God is upon their head: (8)

 throughout their term as nazirite

 If (9) .  they are consecrated to

 someone dies suddenly nearby,

 defiling the consecrated hair, the

 [nazirite] shall shave the head at the

 time of becoming pure, shaving it

 on the seventh day. (10) On the

 eighth day that person shall bring

 two turtledoves or two pigeons to

 the priest, at the entrance of the

 Tent of Meeting. (11) The priest

 shall offer one as a sin offering and

 the other as a burnt offering, and

 make expiation on the person’s

 behalf for the guilt incurred

 through the corpse. That same day

 the head shall be reconsecrated; (12)
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ל שׁ֣וֹק  ה וְעַ֖ ל חֲזֵ֣ה הַתְּנוּפָ֔ עַ֚

 יִן׃  יר יָֽ ה הַנָּזִ֖ ר יִשְׁתֶּ֥ ה וְאַחַ֛ הַתְּרוּמָ֑

ר יִדֹּר֒  ת הַנָּזִיר֮ אֲשֶׁ֣ את תּוֹרַ֣ (כא) זֹ֣

ד  יהוה עַל־נִזְר֔וֹ מִלְּבַ֖ קׇרְבָּנ֤וֹ לַֽ

ר  י נִדְרוֹ֙ אֲשֶׁ֣ יג יָד֑וֹ כְּפִ֤ אֲשֶׁר־תַּשִּׂ֣

ת נִזְרֽוֹ׃ {פ}  ל תּוֹרַ֥ ה עַ֖ ן יַעֲשֶׂ֔ ר כֵּ֣ יִדֹּ֔

ר׃  ה לֵּאמֹֽ ר יהוה אֶל־מֹשֶׁ֥ (כב) וַיְדַבֵּ֥

יו  ל־אַהֲרֹן֙ וְאֶל־בָּנָ֣ ר אֶֽ (כג) דַּבֵּ֤

ל  ה תְבָרְכ֖וּ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ר כֹּ֥ לֵאמֹ֔

ם׃ {ס} (כד) יְבָרֶכְ֥� יהוה  אָמ֖וֹר לָהֶֽ

יו  ר יהוה ׀ פָּנָ֛ �׃ {ס} (כה) יָאֵ֨ וְיִשְׁמְרֶֽ

א יהוה ׀   ךָּ׃ {ס} (כו) יִשָּׂ֨ יחֻנֶּֽ ֽ י� וִ אֵלֶ֖

ם לְ֖� שָׁלֽוֹם׃ {ס}  י� וְיָשֵׂ֥ פָּנָיו֙ אֵלֶ֔

ל  י עַל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ (כז) וְשָׂמ֥וּ אֶת־שְׁמִ֖

ם׃ {ס}  י אֲבָרְכֵֽ וַאֲנִ֖

 and that person shall rededicate to

 the term as nazirite, bringing a 

 lamb in its first year as a penalty

 offering. The previous period shall

 be void, since the consecrated hair

 was defiled. (13) This is the ritual

 for the nazirite: On the day that the

 term as nazirite is completed, the

 person shall be brought to the

 entrance of the Tent of Meeting.

 that  (14) As an offering to

 person shall present: one male lamb

 in its first year, without blemish, for

 a burnt offering; one ewe lamb in

 its first year, without blemish, for a

 sin offering; one ram without

blemish for an offering of well-

 being; (15) a basket of unleavened

 cakes of choice flour with oil mixed

 in, and unleavened wafers spread

 with oil; and the proper meal

 offerings and libations. (16) The

  priest shall present them before

 and offer the sin offering and the

 burnt offering. (17) He shall offer

 the ram as a sacrifice of well-being
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 together with the basket of ,  to

 unleavened cakes; the priest shall

 also offer the meal offerings and the

 libations. (18) The nazirite shall

 then shave the consecrated hair, at

 the entrance of the Tent of

 Meeting, and take those locks of

 consecrated hair and put them on

 the fire that is under the sacrifice of

 well-being. (19) The priest shall take

 the shoulder of the ram when it has

 been boiled, one unleavened cake

 from the basket, and one

 unleavened wafer, and place them

 on the hands of the nazirite after

 the consecrated hair has been

 shaved. (20) The priest shall elevate

 them as an elevation offering before

 and this shall be a sacred ;

 donation for the priest, in addition

 to the breast of the elevation

 offering and the thigh of gift

 offering. After that the nazirite may

 drink wine. (21) Such is the

 obligation of a nazirite; except that

  those who vow an offering to
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 of what they can afford, beyond

 their nazirite requirements, must do

 exactly according to the vow that

 they have made beyond their

obligation as nazirites. (22) יהוה 

 spoke to Moses: (23) Speak to Aaron

 and his sons: Thus shall you bless

 the people of Israel. Say to them:

 bless you and protect you! (24) יהוה

 deal kindly and graciously  (25)

 bestow [divine]  with you!  (26)

 favor upon you and grant you

 peace! (27) Thus they shall link My

 name with the people of Israel, and

 .I will bless them
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